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Abstract

The purposes of this paper are threefold. The first and the most general purpose is to
provide an update of Ingham’s analysis of the southern lexical features that is based on
data gathered more than forty years ago (Ingham 1973). On this basis, I will reconsider
the lexical link postulated by Ingham (2009: 101, 2007: 577) between the southern
gilit-dialects continuum, on the one hand, and the dialects of the Gulf Coast, on the
other hand. The second purpose is to reconsider the hitherto maintained lexical frontiers
of the southern continuum suggested by Ingham (1994), discussing a range of items
that so far have always been treated as ‘southern’, though they are widely spread in
other gilit- and, to a less extent, in geltu-dialects in the western and northern parts of
Iraq. The third purpose involves proposing the dichotomy Srigi/non-Sriigi as a new
and efficient way of classification of the gilit-dialects. At the end of this paper, a list
of Sriigi lexical features is given.
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1. Introduction

Despite numerous studies on the south-Mesopotamian dialects, little
is known about the lexicon in this region of dialects. In general, the early
lexical efforts on the southern varieties do not necessary belong to the field of
dialectological lexicology on the plea that some of them such as Thesiger (1967),
Drower (1936), Field (1936) and Westphal-Hellbusch (1955) are anthropological
in nature and they are, therefore, not sufficient to draw inferences about the
lexicon of this dialects area. Nevertheless, studies of this type are relevant to
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this paper as they entail a plethora of vocabulary that are presumed for the
southern gilit-dialects continuum, particularly for the marsh Arabs.

Field (1936), for instance, was mainly concerned with the anthropometric
characters, the ethnology and the history of several tribes in the Lower Euphrates
region such as Albu Mohammad, Al-Suaid, Bani Laam, among other tribes
inhabiting the surrounding marshy areas. However, while describing the life and
the customs of these tribes, Field touches on a large set of vocabulary used by
the tribesmen in this southern area of dialects. These are, among many others,
Sok (scrub), fidan (plough), mashif (a canoe of reeds or thin wood), kara (graft),
sarayif (mat huts), hinna (henna).

The same is true for Drower’s Arabs of the Hor al Hwaiza (1936), which was
an integral part of a large-scale anthropological project run by Field. According to
Field himself (1936: 237), Drower’s main task was to record and transcribe words
and phrases that were, in her opinion, peculiar to Albu Mohammad tribesmen
such as, among others, na{ur (water wheel), baryaw (flood), i$an (mound), harfi
(small pot), bu (rice straw), misrab (shallow gutter), tibin (chopped straw).

Some decades later, Westphal-Hellbusch (1955) and Thesiger (1967) have
conducted similar anthropological studies on the marsh dwellers in southern Iraq.
Their main concern, however, differ slightly from Fields’ and Drowers’ in that
they completely left aside the anthropometric features of the tribesmen in the
Lower Euphrates, focusing mainly on the daily lives of the marsh dwellers, their
beliefs and traditions. Also in these two works, the interplay between anthropology
and dialectological lexicology is noticeable, so that several lexical items heard
in this area have been well documented in several parts of their works.

It is worth noting, however, that the most part of the words documented
in these anthropological frameworks are not only specific for the south-
Mesopotamian gilit-varieties, but they are also widely spread in other gilit-
and geltu-dialects of Iraq. Items like, among others, na$ir, harfi, tibin, ok,
fidan, sarayif are found scattered in folk tales from the geltu-dialect of Mosul
(Al-Obaydi, 2011: 113—114, 193) and in the Lexicon of Maslawi-Arabic (Al-Bakri,
2010: 60, 202, 904, 928-929).

However, besides these anthropological frameworks, some purely lexical
approaches on the southern and southeastern varieties deserve to be mentioned
at this place. These frameworks can be divided into four broad categories: word
lists (Edzard 1967, Denz & Edzard 1966), glossaries (Thesiger 1967, van Ess
1938, MeiBiner 1903), dictionaries (Woodhead & Beene 1967),' or short sections
dealing with some southern lexical features (Ingham 2009, 2007, 2000, 1973).
As indicated previously, the focus of this study will mainly be on Ingham’s
lexical accounts of the southern continuum; the other frameworks, however,

! Though dealing with Iraqi-Arabic in general, Woodhead & Beene touch on a wide range of
lexical items that are widespread in the southern gilit-dialects area.
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will be consulted for comparative reasons in order to prove the distribution of
certain lexical features in various parts of the country.

For purposes of simplicity and convenience, the following abbreviations
and acronyms shall be used to refer to frameworks and authors whose names
repeatedly appear throughout this paper: Al-Bakri (BAK), Al-Obaydi (OBD),
Denz & Edzard (DE), Drower (DR), Edzard (ED), Field (FL), Ingham (ING),
MeiBner (MEI), van Ess (VE), Wortatlas der Arabischen Dialekte (WAD),
Woodhead & Beene (WB). However, wherever the abbreviation INF appears in
this paper it can equally refer to informants I have used during my fieldwork trips
in Mosul, Tikrit, Samara and Diyala as well as to informants whom I questioned
by telephone or other electronic means.

2. Remarks on the lexical link between the southern varieties
and the Gulf Coast

In some places of his works (1973: 547, 2007: 577, 2009: 101, among
others), Ingham postulates a lexical link between the southern varieties and the
dialects of the Gulf Coast. I try to point out in the following that the lexical
items he mentions in this context (i.e. anta, yinti “to give”, hamm “also”, c¢ol
“desert”, nisad “to ask”, among others) are not merely southern and thus not
an ideal basis for such a linkage. As will be shown below, the lexical items
¢ol and hamm are, for example, also common in the geltu-Arabic, and all four
are widely used in the northern and western gilit- varieties of Iraq as well as
in several dialects outside Mesopotamia.

antalyinti “gave/to give” ING (2009: 101, 2007: 577). Babylon (MEI 144),
Basra, Kirkuk, Mosul/Behzani (WAD I1I: 376ab). It must be noted in this regard
that, due to the massive waves of immigration from the surrounding gilit-areas,
or the so-called Sarab ?l-garyah, to the City of Mosul, the verbs antal/yinti
are currently used side by side with the metathesized geltu lexical item tafa
(OBD 21).2 In addition, traces of antalyinti are found in, among others, the
Bedouin speeches of the Arab Gulf (Socin 2004: 314b, Ingham 1982: 91), Urfe
(Prochazka 2004: 81), Khawétna (Talay 1999: 173).

—  ¢ol “desert” ING (2009: 101). Iraqi-Arabic (WB 88, vE 136); Babylon (MEI
141); Baghdadi Arabic (Oussani 1901: 110, Abu Haidar 1991: 186); Middle
Euphrates and Basra (D & E 84); Mosul (BAK 278, OBD 90); pan-Iraqi
(INF); Syrian desert (Bettini 2006: 82); Urfe and Anatolia (WADII 188).

—  hamm “also” ING (2009: 101). Iraqi-Arabic (WB 483, vE 23); Babylon
(MEI 146); Middle Euphrates and Basra (D & E 88); Christian Baghdadi
(Abu Haidar 1991: 189); Mosul (BAK 873-873, OBD 11); pan-Iraqi (INF).

2 ta?a has also been recorded for Tikrit (Johnstone 1975: 107-108) and for Christian and Jewish
Baghdadi Arabic (Abu Haidar 1991: 198).
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—  nisad “to ask” ING (1973: 538, 1976: 73, 2000: 127). Iraqi-Arabic (WB
458); Babylon (MEI 144); Middle Euphrates and Basra (D & E 19); INF:
Tikrit (rural), Samara (rural), Al-Anbar (rural).’ Pan-Bedouin verb found
in the Arab Gulf region, Khuzestan, Levantine, North Africa, Afghanistan,
Antiochia, Urfe (WADIII, 359).

In addition, during several visits to Mosul and Tikrit I conducted a number
of face-to-face interviews with randomly selected quhhi-speakers® as well as
with speakers of garyawi.> All of them confirmed the use of the lexical items
ham and ¢ol in rural and urban areas in everyday speech. However, though
being typical for gilit-Arabic, anta/yinti seem to be interchangeably used with
the metathesized gelfu-Arabic lexical item fafa.

3. Lexical items without borders

In the following, I will touch upon certain lexical items that so far have
always been considered southern by Ingham (2007, 2000, and 1973). For many
of them I found evidence for their current usage in various gilit- and geltu-areas
of dialects. As will be shown below, some of them are also listed in general
dictionaries on Iraqi-Arabic and Arabic dialectology.

—  roba “yoghurt” ING (2007: 577, 2000: 127, 1973: 547); Iraqi-Arabic (WB
197); Marsh Arabs (ED 312, DR 386); INF: Diyala (rural/urban), Tikrit
(rural), Al-Anbar (rural/urban), Samara (rural/urban). Recently roba has
been introduced to the geltu-dialect of Mosul via garyawi and the newly
arrived Sunni immigrants from southern Iraq.®

—  farax/frix “child” ING (2007: 577, 2000: 127, 1973: 547). Iraqi-Arabic
(WB 348), not with this meaning, only faraxci (gay) and “birds”; INF:
Diyala (rural/urban), Tikrit (rural), Al-Anbar (rural), Samara (rural). During
my stay in Mosul, a quhhi-speaking woman introduced her children to
me in saying dol afrdaxi ‘These are my children’. In a chat-conversation
with a group of women from Mosul, on the other hand, a woman used
this word saying Pana kuntu axud folik Pasid w kuntu Pimfarxa kul sana
walad “1 used to take folic acid and that was the reason why I gave birth
to child every year”. Some of my INF, highly educated native speakers
of the geltu-Arabic of Mosul, confirmed the use of the plural form afrax
only occasionally.

3 Strangely, (BAK 911) adds nisad to his lexicon of Maslawi-Arabic. However, my INF from
Mosul did not confirm the use of this word in everyday life.

* Native speakers of geltu-Arabic.

5 Speakers of the rural gilit-Arabic surrounding Tikrit and Mosul.

¢ For its uses in several Arabic dialects, see (WADIII, 343, WADII, 257).
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harfi “early” ING (2007: 577, 2000: 126, 1973: 547). Iraqi-Arabic
(WB 479), with the meaning “newborn, young”; Lower Euphrates/Marsh
Arabs (FL 244); Mosul (BAK 928-929); INF: Diyala (rural/urban), Tikrit
(rural/urban), Al-Anbar (rural/urban), Samara (rural/urban), Kirkuk (rural/
urban).

tana, ytani “to wait” ING (2007: 577, 1973: 547). Iraqi-Arabic (WB 60);
Babylon (MEI 116); according to INF also used in Diyala (rural/urban),
Tikrit (rural), Al-Anbar (rural/urban), Samara (rural/urban), Kirkuk
(rural/urban); also attested in some Arabic dialects outside Iraq (WAD
1I: 371a).

hader “under, below” ING (1973: 547, 2000: 127, 2007: 577). South-Iraq,
Khuzestan, Middle Euphrates, Central Arabia, the Arab Gulf, Uzbekistan
(Prochazka, 1993: 226-227); used also as a verb hadder “to come down”
in Iraqi-Arabic (WB 94, vE 127) as well as in Babylon (MEI 118); Syria/
Bedouin, Jordan/ fagarma (WADIII, 317a).

siryas “glue” ING (1973: 547). Mosul (OBD 110, BAK 189); INF: almost
obsolete in the gilit-dialects.

gad “there” ING (1973: 538, 2000: 128, 2007: 127). Babylon (MEI 136);
Middle Euphrates (D & E 87); Iraqi-Arabic (WB 332); INF: all gilit varieties
of Iraq. INF: gad does not exist in geltu-Arabic.

xasim “nose” ING (2007: 127). Babylon (MEI 120); Middle Euphrates
(D & E 89); Iraqi-Arabic (WB 135, van Ess 186); Baghdadi Arabic (Oussani
1901: 112); Mosul (BAK 201, 975, OBD 161); INF: pan-Iraqi.’

inisal “to catch a cold” ING (2007: 577). Babylon (MEI 144); Iraqi-
Arabic (WB 459); Christian Baghdadi (Abu Haidar 1991: 189, 193); Mosul
(BAK 911). INF: pan-Iraqi.

laSad “so” ING (2007: 577). Iraqi-Arabic (WB 423); not mentioned in
(MEI) and (vE) for south-Mesopotamia; /afad is characteristic for Baghdadi
Arabic (Erwin 2004: 311); it is only very sporadically heard in southern Iraq,
particularly among educated people, under the influence of the prestigious
Baghdadi Arabic.

bawa§ “to look at” ING (2007: 577). Iraqi-Arabic (WB 47, vE 172); Middle
Euphrates (D & E 82); Christian and Muslim Baghdadi (Blanc 1964: 135);
Kirkuk (WADIII, 363b); INF: pan-Iraqi. It is also attested in Saudi-Arabia/
Gamid/ Zahran/Mixwat (WADIII, 363b).

zod “flood” ING (1973: 547, 2000: 127). Iraqi-Arabic (VE 142, WB 208);
INF: Tikrit (rural), Al-Anbar (rural/urban).

7 1t is also found in North African Bedouin dialects, Saudi Arabia, Yemen, and Uzbekistan

(WADI: 193).
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4. South-Iraqi or Khuzestani?

Ingham (1973: 547) states that there is “a small number of items recorded
in Khuzestan, which were not used by speakers of neighboring Iraqi dialects”.
Among these are the lexical items dass “to enter”, rosna “alcove”, and mréxan
“mist”.® Nevertheless, Ingham (2000: 127) comes back to these three lexical
items, but this time he considers them characteristic for the southern marsh
Arabs. Interestingly, the Persian lexeme rouzane, from which rosna derives,
acquired cross-dialectally new forms and meanings (WADII, 201). In all Iraqi-
Arabic dialects, for instance, one finds the forms raziine and rosna with two
quite different meanings: the former refers to a niche in a wall, which is usually
used as a shelf, whereas the latter stands for small windows in, mainly, clay-
made huts that are used for airing or cooling purposes.

At least as widespread is the lexical item dass. Traces of this verb are
found in several Iraqi-Arabic dialects (WB 135, vE 140). According to INF,
dass is often heard in Tikrit (rural/urban), also in contexts like dass ?l-may “to
enter into the water”, and in Al-Anbar (rural/urban).” By contrast, the lexical
item mréxan seems to be restricted to the southern part of Mesopotamia; it is
found scattered in some remote southern rural areas, particularly in the southern
gilit-dialect area of Basra. However, this item is metathesized to »xémdan in the
district of Al-Mdayna north of Basra. The following is a line of poem from
Basra, where mréxan is used: w-inta, w-inta! ya-lI-maxidli rithi cannak mréxan
wi-l-sic¢ca bi?ida ‘And you, and you, who took my soul, you looks like mist
and the way is long.’

5. The Dichotomy Sriagi/non-Sriigi

Building on the above-mentioned lexical diversity, I would like here to
reconsider Ingham’s definition of the geographic boundary for the southern
dialects continuum, which, in his opinion, ends by Kut on the Tigris and Samawa
on the Euphrates (1994: 93). In doing so, I base my following arguments on
the religio-cultural dichotomy Sriigi/non-Sriigi; the former refers to gilit-dialects
spoken in the southern region and the Middle Euphrates area, the latter to gilit-
dialects outside these two areas. This dichotomy is based on the fact that people
in the southern area share the same faith and values with the tribal communities
in the neighboring Middle Euphrates area, they mainly follow the Shia faith,
and they are therefore called Sriigis by the non-Sriigi population in the northern

8 The same is true for the lexical item bayyac “it became stuck™ (Ingham 1973: 547) which is
very widely spread in all Iraqi-Arabic dialects (BAK 196).

° Tt is also attested in several Arabic dialects in Kuwait, Bahrain, Qatar, Emirates, Oman, Saudi
Arabia/Shammar, and Najd (WAD III, 71-73).
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and western parts of Iraq, with a majority following the Sunni faith. Taking in
account these religio-cultural and linguistic dimensions in both of these gilit-
areas, it seems that the lexical similarity between the southern varieties and
those behind Kut and Samawa can be said to be of two types: total and partial.

The lexical similarity between the Shia-Muslim dialects, or Sriigi dialects, in
the southern continuum and the neighboring Middle Euphrates area, for instance,
seems to be almost total, whereas there is only partial lexical similarity between
these and those Sunni-Muslim dialects, or non—S‘rﬁgi dialects, in the western
and northern parts of the country. The wordlist below,'’ for example, contains
lexical features, mostly rural, that are typical for Sriigis in southern Iraq and
the Middle Euphrates area, but not heard of in non-Sriigi areas in the northern
and the western parts of the country. By using this dichotomy, however, the
Sriigi-dialects in southern Iraq and the Middle Euphrates should be considered,
at least on lexical level, one isogloss, in contrast to Ingham who separates
between them."

k ok ok
Root | lexeme plural translation ‘Examples' Additional
with translation comments
wl | Pawwal first of all; first; Pawwal fal xabra
fal basically; above w ba$den rithla
all Call him first and
then go to him.
wl | Pawwal first of all; first; 2awwal hél xabra
hél basically; above w baSden rithla
all Call him first and
then go to him.
211 Pilali airy (clothes) tobha ?ilali
Her dress is airy.
btl batla batlat offshoot of a date |?l-batla ?l-wihda
palm sarat Pb-xamsin
Palif dinar
One offshoot of
a date palm costed
50 thousands Iraqi
Dinar.

1% The wordlist is a part of VICAV (Vienna Corpus of Arabic Varieties).
" Tt would need a further study to find out to which degree these lexical items are stretching
further south along the Gulf coast.
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Root | lexeme plural translation .Exarnples. Additional
with translation comments
bht |bahat bahat rice pudding
bdq |bidag to look at Pibdag ?id-dak Mainly used
Pr-rayyal in the Middle
Look at that man! |Euphrates
area of Iraq.
bdq |bidag to pay attention Pibdag-It
Listen (to me)!
bdh | baddah to enjoy oneself
brh | barih hot summer wind
brd |barad Exclamation barad! Mainly used
marker Oh my god! in the gilit-
dialect of
Nasiriyya.
blt Zimballat barefaced; rude;
brazenfaced
bhz |bahaz to suddenly look
at so./sth.
bhl | buhil naive; starry-eyed
tbb  |tibba tibbab bull neck
tqf | tagif tagfin clever; able;
masterful
tll tall to strongly pull sth.
thn | tinin tindayin of the same age
(sb.)
gmg | gmag gmagat | cudgel; club
gmm | gima gimat group (of people) |il-yom Sifit gima
mal friix
I saw a group of
kids today.
hnb | 2Zimhannib bending down smalak Pimhannib?
Why are you
bending down?
xzl |xizla Pixzal herd; group xizla mal friix/sxil
a group/herd of
children/goats
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Root | lexeme plural translation . Exarnples. Additional
with translation comments
x8l | xasil xaslat gold pieces
xnb | xinab to encapsulate;
to withdraw into
one’s shell
xnb | xinyab water gush
in springtime
xXnn |xinnara |xinndarat |small opening
in clay oven
dft  |dof dofat clay mortar
dil dallal to turn down
(TV or Radio)
dwr | 2iddor then; after that; Piddor Pigaw
once again Zitnénhum.
After that, they
came together.
dww |dawr on il-kahraba dawya
The electric power
is on.
rdS | rida$§ to gradually add
hot water to cold
water or vice versa
to have warm
water
iy | rifT risT dirt
rkb  |rakkab to cook; to boil
rhl rihlt stupid
rwh | storah to shy Pinta sidig ma
tistorih
You really do not
shy.
zbr  |zabbar to cut and collect

thorny desert
plants to be
used as fuel for
traditional clay
oven
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. Examples Additional
Root | lexeme plural translation | xampes
with translation comments
zbr | zobar to chase away
(an animal) izbur
tilyanak min gast
Chase your sheep
away from my
ground!
zIr | zayir zuwwar |a man who went
to Mashad
ZIT zayra zayrat a woman who
went to Mashad
zir | Pizar yizur hard blanket
usually made from
cotton
shh |siyyah siyyahat |rice bread
shh  |sahh to pull sth.
shr |sahhara |sahharat |storage chest also fatya
snS | sanna$ to do something
best
sn§  |sani{ sani{in competent; capable
(person).
sfg  |[sifig 7isifiiga | young buffalo
Sqs | Sagus Pisagus a reed enclosure
functioning as an
armor against the
sun’s heat during
the day
sqf  |sigaf to interrupt
(a strike)
Smt |Samta Samtat sack
Swf  |masifa masifat | mirror
Syr  |Syar Syarat a number of slices
of bread
smx |sumax to be patient with

sth./sb.; to bear
with sth./sb.
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Root | lexeme plural translation . Exarnples. Additional
with translation comments
slS sili§ Pisli§ a patch of land
sngr |sangar sandgir | observation post
shw |sahawa sahawat | small hut
syy |say unrestless;
untireless;
unfailing (a boy).
trm | farmiya tarmiyat | water tap
tff taff to chase after sb.
¢dd | ?ifdad Pifdadat | dowry lamla ?iSdad
Pl-Sirsah
He collected
money for his
wedding.
¢kl |Yacla Caclat human crowd
gbb | gab saucer
glq |galag Pigliga lid (of a pot etc.).
glq |galag to close (a door,
a window); to turn
off a radio or TV
emq | gimig deep (e.g. river)
ewl | gola golat shirt collar
sl |fisal to shame wallah fisal!
What a shame!
flhd | falhad to lie down to wilak rith falhid
sleep w nam
Hey, you, lie down
to sleep!
qr§ | gara$ to mate; to pair
(zool.)
qvd |gafad thieve’s companion
who guards him
qfz | gofaz to mate; to pair see gr{

(zool.)
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Root | lexeme plural translation . Exarnples. Additional
with translation comments
kdd |kad to grasp sth./sb.
kmm | ¢tma cimat fuel for traditional
clay oven such as
cow pats, horse
droppings as well
as rests of plants
ete.
kmr | cimrt green unripe dates
khb |cahab to enter Cahab Ps-suffa
He entered the
cattle market.
kwk | kawak good; fine
kwn |c¢iwaniya |ciwaniyat |homecarer;
housekeeper
Ibb  |labb to kick sb./sth.
Ibh  |/ibah to urge; to cajole
Ihh  |lahh to overfill sth.
Iaf  |lahaf to take care of sb.
Itt latiya latiyat head cap
mdr |mamdir | mamdirin | mischief-maker;
trouble-maker
(child)
mshd | timashad to deride sb./sth;
to make fun of
sb./sth.
ms§ | mass to wipe (e.g.
a table); to clean
(e.g. one’s mouth)
nbb | nabb to say sth.
nbb | nab wound
nh§ |nahas to urge; to cajole
nxd |noxida nwaxid ship captain
ntt nayat to do one’s best
nwh |naha to persist 2thib Pinahini
He likes to be
stubborn.
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Root | lexeme plural translation . Examp les. Additional
with translation comments
nw§ | Zitnawa$ to look at Pitnawa$-la.
Look at him!
htr htar PZihtarat | bundle of reed
hyl |hayala hayalat | a sort of fishing
net
wgg | Pwgag 2wgagat | fireplace
wqq |?wga Pwgat top-of-head
protection made
of cloth, which
is usually worn
by women in the
rural areas when
transporting heavy
loads on the head
whq |wahag to take someone
by surprise
ytl | yatil yatlin stocky (person)
yrd | yarid Pirid old clothes
yrk | yarak to sit on one’s
knees
ysg | 7Isagr to interrupt see Sigaf
(a strike)
ygm |yugma yugmat mouthful of water
y$n | 7iSan yisin island of reed
Conclusion

This study was an elaboration of Ingham’s accounts on the lexical features
and the boundary of the so-called southern continuum. For this purpose, the study
focused on three dimensions: (a) reconsidering the link made by Ingham between
the southern continuum and the dialects of the Gulf Coast, (b) discussing some
lexical features that have always been considered ‘southern’ though they are
widely spread in both giliz- and geltu-groups of dialects, and (c) drawing new
demarcation line for the lexical features of south-Mesopotamia by suggesting
the dichotomy Sriigi/non-Sriigi.
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